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एक	नज़र	म�	सूरह

या	बनी	आदम	ख़ुज़ू	ज़ीनतकुम	'इ�	कु��	म���दन
31.	ऐ	आदम	क
	औलाद,	हर	नमाज़	क
	जगह	पर	अपनी	ज़ीनत	ले	कर	आओ।

व	कुलू	व�बू	व	ला	तु !फ़ू;	इ$%	ला	यु&ह'ुल्-मु !फ़*न
31.	और	खाओ	और	�पयो,	मगर	हद	से	मत	बढ़ो;	बेशक	वो	हद	से	बढ़ने	वाल&	को	पसंद	नह(
करता।

उ,'ऊ	र'कुम	तज़./ 'अंव्-व	ख़ु2यह
55.	अपने	रब	को	आ*जज़ी	से	और	चुपके	से	पुकारो।

इ$	रहमतल्-ला&ह	क़रीबुम्-4मनल्-मुि6सनीन
56.	बेशक	अ.ाह	क
	रहमत	नेक
	करने	वाल&	के	क़रीब	है।

अ	ल7ु	8ब-र9'कुम;	क़ालू	बला	श&ह;ा
172.	3ा	म4	तु5ारा	रब	नह(?	उ8&ने	कहा:	3&	नह(,	हम	गवाह	ह4।

ख़ु<ज़ल्-'अ2व	वअ्मुर	8बल्-'उ�फ़= 	व	अिअ>ज़	'अ4नल्-जा&हलीन
199.	जो	आसान	हो	वो	लो,	अ;ाई	का	=>	दो,	और	जा?हल&	से	मँुह	मोड़	लो।

तोलना,	और	पहला	इनकार

बेटा,	 ये	 एक	 लंबी	 सूरह	 है,	 और	 ये	आपको	 पूरी	 इंसानी	 नF	क
	 कहानी	 मG	 से
गुज़ारती	है	—	आसमान&	मG	पहले	सजदे	से	ले	कर	उस	Iदन	तक	जब	तराज़ू	क़ायम
क
	जाएगी।

ये	 रसूल	صلى الله عليه وسلم	से	ये	कहते	=ए	खुलती	है	 �क	इस	�कताब	से	अपना	सीना	तंग	न	करG,
और	Iफर	आपके	सामने	एक	मंज़र	रख	देती	है:

'वल्-व�नु	यौम-इ
ज़
नल्-ह�	—	और	उस	 �दन	तोलना	हक़	होगा	—	फ़-मन
सक़ुलत	मवाज़ीनु�	फ़-उलाइक	 मुल्-मुि"ल�न	—	तो	 *जनके	पलड़े	भारी	ह&गे,
वही	 कामयाब	 ह4	 —	व	 मन	 ख़%त	 मवाज़ीनु�	 फ़-उलाइकल्-लज़ीन	 ख़
स&
अ(फ़ुस म	—	और	*जनके	पलड़े	ह)े	ह&गे	—	वही	ह+	 
ज-.ने	अपने	आप	को	खो



�दया।'

बेटा,	नाकामी	के	Lलए	इMेमाल	=आ	जुमला	ग़ौर	क
*जए:	 'ख़*सQ	अ(फ़ुस म'	—
उ-.ने	ख़ुद	को	खोया।	अपना	माल	नह(,	अपना	मौक़ा	नह(।	अपनी	ही	जान।

और	Iफर	सूरह	शुQ	क
	तरफ़	लौटती	है:	आदम	को	सजदे	का	=>,	और	इSीस	का
इनकार	 —	 'अना	 ख़ै4म्-
म-ु	ख़ल5नी	 
मन	 ना6र7व्-व	ख़ल5�	 
मन	 तीन',
वही	माTे	क
	दलील	जो	हम	पहले	देख	चुके।

और	Iफर	उसका	मंसूबा	उस	अंदाज़	मG	बयान	=आ	जो	*सफ़U 	यहाँ	 Lमलता	है:	 'सु8
ल-आ9तय: म	 
मम्-बै
न	 ऐदी6हम	 व	 
मन	ख़ि=फ़6हम	 व	 'अन	 ऐमा
न6हम	 व
'अन	शमा-इ
ल6हम	—	@फर	म+	उन	के	पास	उनके	आगे	से	और	उनके	पीछे	से,	और
उनकD	दा6हनी	तरफ़	से	और	उनकD	बाE	तरफ़	से	आऊँगा	—	व	ला	त
जद	ुअHर म
शा@करीन	—	और	तू	उन	मJ	से	Kादा	तर	को	शुL-गुज़ार	न	पाएगा।'

बेटा,	हमले	क
	चार	*सVG।	उलमा	ने	समझाया:	आगे	से	—	उ8G	आXख़रत	के	बार	ेमG
शक	मG	डाल	कर;	पीछे	से	—	उ8G	इस	दLुनया	का	लालची	बना	कर;	दा6हनी	तरफ़	से
—	उ8G	दीन	के	मामलात	मG	उलझा	कर;	बाE	तरफ़	से	—	गुनाह	को	ख़ूबसूरत	बना
कर।

और	ग़ौर	क
*जए	वो	उन	से	3ा	छीनना	चाहता	है:	शुL।	यही	उसका	Lनशाना	है	—
'तू	उन	मG	से	[ादा	तर	को	शुL-गुज़ार	न	पाएगा'।	बेटा,	तो	एक	शुL-गुज़ार	शN
वो	है	जो	उस	से	बच	
नकला।

और	उलमा	 ने	 एक	 ख़ूबसूरत	बात	ग़ौर	क
:	उसने	 ये	नहP	कहा	 'उनके	ऊपर	 से	या
उनके	नीचे	से'	—	R.@क	ऊपर	से	अSाह	कD	रहमत	आती	है,	और	नीचे	वो	जगह	है
जहाँ	एक	बंदा	सजदा	करता	है।

आदम,	और	दो	8क़D	के	4लबास

आदम	और	 उनक
	बीवी	को	ज\त	मG	 रखा	गया,	और	कहा	गया	 �क	 खुले	आम
खाओ	 *सवाए	 एक	 दर]	 के।	 और	 शैतान	 ने	 उ8G	 वसवसा	 Iदया:	 'मा	 नहाकुमा
रUुकुमा	'अन	हा
ज़6हश्-शजर9त	इSा	अन	तकूना	मलकै
न	औ	तकूना	
मनल्-



ख़ा
लदीन	—	तु5ार	ेरब	ने	तु5G	इस	दर]	से	*सफ़U 	इस	Lलए	रोका	�क	कह(	तुम
फ़?र^े	न	बन	जाओ,	या	हमेशा	रहने	वाल.	मG	से	न	हो	जाओ	—	व	क़ासम मा	इ:ी
लकुमा	 ल-
मनन्-ना
सहीन	 —	और	 उसने	 उन	 दोन.	 से	 क़सम	खाई:	 बेशक	म+
तुXारा	ख़ैर-Yाह	�ँ।'

बेटा,	 दो	बातG	ग़ौर	क
*जए।	उसने	हमेशगी	कD	 पेश-कश	कD	—	यही	हमेशा	उसका
माल	होता	है।	और	उसने	क़सम	खाई	@क	वो	ख़ा
लस	मशवरा	दे	रहा	है।

बेटा,	एक	झूठा	जो	क़सम	खा	ले	उस	से	Kादा	ख़तरनाक	है	जो	न	खाए,	और	ये	उस
�क़_	क
	तारीख़	क
	पहली	क़सम	थी।

'फ़-दSा मा	@ब-ग़ु&र	—	तो	उसने	उ-J	धोके	से	^गरा	�दया	—	फ़-ल8ा	ज़ाक़श्-
शजरत	बदत	ल मा	सौआतु मा	व	त@फ़क़ा	य_Nफ़ा
न	'अलै6हमा	
म7 व्-वर@क़ल्-
ज:ह	—	और	जब	उ8&ने	उस	दर]	का	मज़ा	चखा,	उनके	*ज_	के	छुपाने	वाले
?हaे	उन	पर	ज़ा?हर	हो	गए,	और	वो	ज\त	के	पb&	से	अपने	ऊपर	ढाँकने	लगे।'

बेटा,	पहले	गुनाह	का	पहला	नतीजा	शम̀	था,	और	पहला	ज�बा	ढाँकना	था।

और	उनक
	तौबह,	बेटा,	हर	उस	इंसान	क
	दआु	है	*जस	से	कभी	Iफसला	हो:	'रUना
ज़लcा	 अ(फ़ुसना	 व	 इल्-लम्	 तिdफ़र	 लना	 व	 तह̀cा	 ल-नकून:	 
मनल्-
ख़ा
सरीन	—	हमार	ेरब,	हमने	अपनी	जान.	पर	ज़ुe	@कया,	और	अगर	 तू	हमJ	न
बfे	और	हम	पर	रहम	न	कर	ेतो	हम	ज़&र	घाटे	वाल.	मJ	से	हो	जाएँगे।'

बेटा,	इसे	इSीस	के	जवाब	से	Lमलाइए	जब	वो	ग़लत	पर	था।	इiीस	ने	बहस	कD
और	इjाम	लगाया;	आदम	 ने	 इक़रार	 @कया	और	माँगा।	 वही	 सूरत-ए-हाल,	 दो
जवाब	—	और	उन	से	दो	�बgुल	मु]Lलफ़	अंजाम	Lनकले।	यही	वो	इंतेख़ाब	है	जो
आप	हर	बार	करते	ह+	जब	आप	से	@फसला	होता	है।

और	Iफर,	बेटा,	अ.ाह	हम	सब	को	मुख़ा�तब	करते	ह4:

'या	बनी	आदम	क़द	अ(ज़=ना	'अलैकुम	
लबासंlुवारी	सौआ9तकुम	व	रीशा	—	ऐ
आदम	कD	औलाद,	हमने	तुम	पर	एक	
लबास	उतारा	जो	तुXJ	ढाँपे	और	ज़ीनत	भी	हो
—	व	
लबासुत्-तmवा	ज़ा
लक	ख़ैर	—	मगर	तक़वा	का	
लबास	—	वही	बेहतर	है।'



बेटा,	दो	Lलबास&	का	नाम	Lलया	गया।	बाहरी	
लबास	
जn	को	ढाँकता	है।	अंद&नी
—	 '
लबासुत्-तmवा'	 —	 &ह	 को	 ढाँकता	 है।	 और	 एक	 शN	 पहले	 मJ	 @ब)ुल
मुक8ल	पहना	 आ	हो	सकता	है	और	दसूर	ेमJ	@ब)ुल	नंगा।

'या	 बनी	 आदम	 ला	 यopन:कुमुश्-शैतानु	 कमा	 अqज	 अबवैकुम	 
मनल्-
ज:9त	यि(ज़'उ	'अ-ुमा	
लबास मा	—	ऐ	आदम	क
	औलाद,	शैतान	तुXJ	@फ़rे	मJ
न	डाल	दे	जैसे	उसने	तुXार	ेमाँ-बाप	को	ज:त	से	
नकलवा	�दया,	उन	से	उनका

लबास	 उतरवा	कर	—	इ:�	यराकुम	  व	व	क़बीलु�	 
मन	 हैसु	ला	तरौन म	—
बेशक,	वो	और	उसका	^गरोह	तुXJ	वहाँ	से	देखते	ह+	जहाँ	से	तुम	उ-J	नहP	देखते।'

बेटा,	 इसी	 Lलए	 ये	लड़ाई	एक	 *सV	मG	ना-बराबर	 है	—	वो	आपको	 देखता	 है	और
आप	उसे	नहP।	और	 ठीक	 इसी	 Lलए	आपकD	 6हफ़ाज़त	हो
शयारी	नहP	 बt)	उस
ज़ात	कD	पनाह	लेना	है	जो	उसे	देखता	है।

अपनी	ज़ीनत	ले	कर	आओ,	और	हद	से	मत	बढ़ो

और	 Iफर,	 बेटा,	 एक	 आयत	 *जसे	 बाज़	 उलमा	 ने	 �तi	 और	 अ;ी	 *ज़jदगी	 क

बुLनयाद	कहा:

'या	बनी	आदम	ख़ुज़ू	ज़ीनतकुम	'इu	कुvS	मwx�दन	—	ऐ	आदम	कD	औलाद,	हर
नमाज़	कD	जगह	पर	अपनी	ज़ीनत	ले	कर	आओ	—	व	कुलू	वzबू	व	ला	तु{|फ़ू	—
और	खाओ	और	@पयो,	मगर	हद	से	मत	बढ़ो	—	इ:�	ला	यु6हUुल्-मु{|फ़Dन	—
बेशक,	वो	हद	से	बढ़ने	वाल&	को	पसंद	नह(	करता।'

बेटा,	एक	लाइन	मG	तीन	?हदायात।

'ख़ुज़ू	ज़ीनतकुम	 'इk	 कुl.	मmnद'	—	नमाज़	के	 
लए	अ~े	कपड़े	पहनो।	 उस
दौर	के	लोग	का'बा	का	तवाफ़	बे-Lलबास	कर	लेते	और	उसे	दीनदारी	समझते	थे।
और	इFाम	ने	कहा:	अ.ाह	के	घर	मG	ठीक	Lलबास	मG	आओ।	बेटा,	हम	कभी	शादी
के	
लए	एह9तयात	से	तैयार	होते	ह+	और	मwxद	मJ	जो	सामने	हो	वही	पहन	कर	चले
जाते	ह+।	ये	आयत	इस	को	उलट	देती	है।

'वा	कुलू	वpबू'	—	खाओ	और	@पयो।	बेटा,	ग़ौर	क
*जए:	लु�फ़	कD	इजाज़त	है,	बt)



 �	है।	ये	मह&मी	का	दीन	नहP।

'व	ला	तु{|फ़ू'	—	मगर	हद	से	मत	बढ़ो।	और	?रवायत	है	�क	इस	आधी	आयत	के	बारे
मG	कहा	गया	 �क	इस	मG	 पूरा	 �तi	(मे?ड*सन)	समा	गया:	फ़रावानी	कD	बीमा6रयाँ
इसी	लकDर	को	पार	करने	से	आती	ह+।

और	Iफर	सूरह	एक	ऐसा	सवाल	पूछती	 है	जो	हलाल	का	मामला	तय	कर	देता	 है:
'क़ुल	 मन	 हरम̀	 ज़ीनतल्-ला6हल्-लती	 अqज	 
ल-'इबा�दही	 वत्-त�lबा9त

मन�-6र�क़	—	कहो:	 @कसने	अSाह	कD	 उस	ज़ीनत	को	 हराम	 @कया	जो	 उसने
अपने	बंद.	के	
लए	
नकाली,	और	6र�क़	कD	पाक	चीज़.	को?'

बेटा,	इस	दीन	मJ	अ�	चीज़	इजाज़त	है।	जो	अSाह	ने	अ~ा	और	ख़ूबसूरत	बनाया
वो	आपके	
लए	बनाया।	
सफ़̀	वही	हराम	है	
जसे	उसने	ख़ास	तौर	पर	हराम	@कया	—
और	@कसी	को	हक़	नहP	@क	उस	फ़ेह6र�	मJ	इज़ाफ़ा	कर।े

'क़ुल	इ:मा	हरम̀	र�Uयल्-फ़वा6हश	मा	ज़हर	
म-ा	व	मा	बतन	—	कहो:	मेर	ेरब
ने	*सफ़U 	बे-हयाई	को	हराम	�कया,	उसका	ज़ा?हर	भी	और	उसका	छुपा	भी	—	वल्-
इn	वल्-बdय	 @ब-ग़ै6रल्-ह�	—	और	 गुनाह,	और	ना-हक़	[ादती	—	व	अन
तु
zकू	@बSा6ह	मा	लम	युनo�ल	@बही	सु�ानंव्	—	और	ये	�क	तुम	अ.ाह	के
साथ	उस	चीज़	को	शरीक	करो	*जसक
	उसने	कोई	दलील	न	उतारी	—	व	अन	तक़ूलू
'अलल्-ला6ह	मा	ला	तअ्लमून	—	और	ये	 @क	तुम	अSाह	के	बार	ेमJ	वो	कहो	जो
तुम	नहP	जानते।'

बेटा,	वो	आXख़री	बात	ग़ौर	क
*जए,	जो	उसी	फ़ेह?रM	मG	 *शकU 	और	ज़ुt	के	साथ
रखी	गई:	अSाह	के	बार	ेमJ	@बना	इe	के	बोलना।	'अ.ाह	कहते	ह4'	या	'ये	हराम	है'
या	'अ.ाह	उस	शu	को	नह(	बvGगे'	—	�बना	इt	के।

उसे	आ<जज़ी	से	और	चुपके	से	पुकारो

Iफर	सूरह	तwलीक़	और	रात-Iदन	के	आने	जाने	का	बयान	करती	है,	और	दआु	के
बार	ेमG	?हदायात	देती	है,	बेटा	—	और	ये	?हaा	क़
मती	है:

'उ�'ऊ	 रUकुम	तज़4̀'अंव्-व	 ख़ु"यह	—	अपने	 रब	को	आ
जज़ी	 से	और	 चुपके	 से



पुकारो	—	इ:�	ला	यु6हUुल्-मुअ्तदीन	—	बेशक,	वो	हद	से	बढ़ने	वाल&	को	पसंद
नह(	करता।'

बेटा,	दआु	क
	दो	शतx:	'तज़4̀''	—	आ*जज़ी,	yगड़yगड़ाना,	एक	माँगने	वाले	क
	हालत;
और	'ख़ु"यह'	—	चुपके	से,	Lनजी	तौर	पर,	�कसी	और	के	सुनने	के	Lलए	नह(।

बेटा,	दआु	कD	ऊँची	आवाज़	उस	मJ	कुछ	इज़ाफ़ा	नहP	करती।	आप	@कसी	दरू	के	शN
को	नहP	पुकार	रहे।

'व	ला	 तु_�द	ू @फ़ल्-अ
ज़� 	ब'अ्द	 इ�ा6हहा	—	और	ज़मीन	मG	 उसक
	इFाह	 के
बाद	फ़साद	मत	करो	—	व�'ऊ 	ख़ौफ़ंव्-व	तम'आ	—	और	उसे	ख़ौफ़	और	उ8ीद	से
पुकारो	 —	 इ:	 रहमतल्-ला6ह	क़रीबुम्-
मनल्-मुि�सनीन	 —	 बेशक,	अSाह
कD	रहमत	नेकD	करने	वाल.	के	क़रीब	है।'

बेटा,	'क़रीबुम्-Lमनल्-मुि|सनीन'	—	उनक
	रहमत	नेक
	करने	वाल&	के	क़रीब	है।
बेटा,	वो	जुमला	आपको	इ|सान	क
	तरफ़	ख(चना	चा?हए:	रहमत	बे-तरतीब	बाँटी
नहP	जाती;	वो	एक	ख़ास	@क़n	के	शN	के	पास	खड़ी	होती	है।

और	Iफर	एक	ख़ूबसूरत	Lनशानी,	बेटा:	 'व	 वल्-लज़ी	यु
स�लु�-6रयाह	बुzम्-बैन
यदै	रहम9तह	—	और	वही	 है	जो	हवाओ	ंको	अपनी	रहमत	से	पहले	ख़ुशख़बरी	बना
कर	 भेजता	 है	 —	ह�ा	 इज़ा	 अक़Sत	सहाबन	 
सक़ालन	 सुmना 	 
ल-बल�दम्-
म�l9तन	फ़-अ(ज़=ना	@ब6हल्-मा-अ	फ़-अq�ा	@बही	
मन	कुvSस्-समरात
—	यहाँ	तक	�क	जब	वो	भारी	बादल	उठा	लेती	ह4,	हम	उ-J	एक	मुदा̀	ज़मीन	कD	तरफ़
हाँक	ले	जाते	ह+	और	उस	से	पानी	उतारते	ह4	और	हर	�क़_	के	फल	Lनकालते	ह4	—
कज़ा
लक	 नु�qजुल्-मौता	 ल'अSकुम	 तज़�&न	 —	 इसी	 तरह	 हम	 मुद�	को

नकालJगे;	शायद	तुम	नसीहत	पकड़ो।'

बेटा,	ग़ौर	क
*जए	हवा	को	 'उसकD	रहमत	से	पहले	कD	ख़ुशख़बरी'	कहा	गया	—	वो
ठंडी	हवा	जो	बा?रश	से	पहले	आती	है	 �कसी	चीज़	का	एलान	कर	रही	होती	है।	और
ख़ुद	बा?रश	को	रहमत	कहा	गया।

'वल्-बलदत्ु-त�lबु	 यqुजु	 नबातु�	 @ब-इि�न	 र�Uह	 —	और	 अ~ी	 ज़मीन	 —
उसका	 स�ा	 अपने	 रब	 के	 इ�न	 से	 
नकलता	 है	 —	वल्-लज़ी	ख़बुस	ला	 यqुजु



इSा	न@कदा	—	मगर	जो	ख़राब	है	—	उस	से	कुछ	नहP	
नकलता	
सवाए	थोड़े	से,
मु��ल	से।'

बेटा,	Iफर	वही	बा?रश,	दो	ज़मीनG।	ये	सूरह	और	अर-र'अद	दोन&	इस	नु}े	पर	लौटती
ह4,	3&�क	यही	पूरा	सवाल	है	@क	वही	एक	6हदायत	मु�
लफ़	लोग	R.	बनाती	है।

तुम	से	पहले	क*	क़ौम�

Iफर	सूरह	रसूल&	का	*सल*सला	सुनाती	है,	 बेटा	—	नूह,	~द,	सालेह,	लूत,	शुऐब	—
और	हर	बयान	मG	सँभाल	कर	रखने	लायक़	कुछ	है।

नूह	 (अलै?ह०)	 ने	कहा:	 'इ:ी	अख़ाफ़ु	 'अलैकुम	 'अज़ाब	यौ
मन	 'अज़ीम'	—	 मुझे
तु5ार	े Lलए	एक	अज़ीम	Iदन	के	अज़ाब	का	डर	 है।	और	उ8&ने	उ8G	गुमराह	कहा।
और	उ8&ने	जवाब	Iदया:	'या	क़ौ
म	लैस	बी	ज़लालतंुव्-व	ला@क:ी	रसूलुम्-
म�-
र�Uल्-'आलमीन	—	ऐ	मेरी	क़ौम,	मुझ	मG	कोई	गुमराही	नह(,	ब�g	म4	जहान&	के
रब	का	रसूल	~ँ	—	उबvSग़ुकुम	6रसाला9त	रUी	व	अ� 	लकुम	—	म+	तुXJ	अपने
रब	के	पैग़ाम	प ँचाता	 �ँ	और	तुXारी	ख़ैर-Yाही	करता	 �ँ	—	व	अअ्लमु	
मनल्-
ला6ह	मा	ला	तअ्लमून	—	और	म4	अ.ाह	क
	तरफ़	से	वो	जानता	~ँ	जो	तुम	नह(
जानते।'

बेटा,	उनका	अपना	बयान	ग़ौर	क
*जए:	'म+	तुXारी	ख़ैर-Yाही	करता	�ँ।'	इन	मG	से
हर	आदमी	अपने	आप	को	उन	लोग&	का	ख़ैर-Yाह	समझता	था	जो	उ8G	गाली	दे	रहे
थे।

~द	(अलै?ह०)	से	कहा	गया:	'इ:ा	ल-नराक	फ़D	सफ़ाह9त7व्-व	इ:ा	ल-नज़ु:ुक

मनल्-का
ज़बीन	 —	 हम	 तु5G	बेवक़ूफ़D	 मG	 देखते	 ह4,	 और	 हम	 तु5G	 झूठ&	 मG	 से
समझते	ह4।'	और	उनका	जवाब:	'या	क़ौ
म	लैस	बी	सफ़ाहतंुव्-व	ला@क:ी	रसूलुम्-

म�-र�Uल्-'आलमीन	—	मुझ	मG	कोई	बेवक़ूफ़
	नह(।'

बेटा,	पुर-सुकून	इनकार,	कोई	गाली	वापस	नहP।	एक	आदमी	ऐसे	ही	जवाब	देता	है
जब	वो	अपनी	ज़मीन	पर	मज़बूत	हो।

सालेह	(अलै?ह०)	और	ऊँटनी;	और	उनके	मुआशर	ेके	बार	ेमG	आयत	ग़ौर	क
*जए:



'क़ालल्-मल-उल्-लज़ीनस्-त�ब&	 
मन	 क़ौ
मही	 
लSज़ीनस्-तुज़्'इफ़ू

लमन	आमन	
म-ुम	—	उसकD	क़ौम	के	मुतक�Uर	सरदार.	ने	उन	कमज़ोर.	से
कहा	जो	ईमान	ले	आए	थे	—	अ	तअ्लमून	अ:	सा
लहम्-मुस̀लुम्-
म�-र�Uह	—
3ा	 तुम	जानते	 हो	 �क	सालेह	अपने	 रब	क
	तरफ़	 से	 भेजा	गया	 है?	क़ालू	इ:ा
@बमा	 उ
स�ल	 @बही	 मुअ्
मनून	—	उ-.ने	कहा:	 बेशक	हम	 उस	पर	 ईमान	 रखते	 ह+

जस	के	साथ	वो	भेजा	गया।'

बेटा,	इन	तमाम	मुआशर&	मG	अंदाज़	ग़ौर	क
*जए:	मुतक�Uर	सरदार	इनकार	करते
ह+,	और	कमज़ोर	ईमान	लाते	ह+।

और	 शुऐब	 (अलै?ह०),	 *जनक
	 क़ौम	 ने	 उ8G	 Lनकालने	 क
	 धमक
	 दी	 अगर	 वो
उनके	 तरीक़&	 पर	न	लौटG :	 'क़�दफ़्-तरनैा	 'अलल्-ला6ह	क
ज़बन	 इन	 'उ�ा	फ़D

मS9तकुम	ब'अ्द	इज़	न�ानल्-ला 	 
म-ा	—	अगर	हम	तु5ार	ेदीन	मG	लौट
आएँ	उस	 के	बाद	 �क	अ.ाह	 ने	 हमG	 उस	 से	बचा	 Lलया,	तो	 हम	अ.ाह	पर	 झूठ
घढ़ने	वाले	ह&गे	—	'अलल्-ला6ह	तव�=ना	—	हमने	अSाह	पर	भरोसा	@कया	—
रUनफ़्-तह	 बैनना	 व	 बैन	 क़ौ
मना	 @बल्-हw�	 व	 अ�	 ख़ै4ल्-फ़ा9तहीन	 —
हमार	ेरब,	हमार	ेऔर	हमारी	क़ौम	के	दर
मयान	हक़	के	साथ	फ़ैसला	कर	दे,	और	तू
सब	से	बेहतर	फ़ैसला	करने	वाला	है।'

और	Iफर,	बेटा,	एक	उसूल	जो	समझाता	है	 �क	बरकतG	3&	आती	और	जाती	ह4:	 'व
लौ	 अ:	 अ�ल्-क़ुरा	 आमनू	 व�क़ौ	 ल-फ़त�ा	 'अलै6हम	 बरका9तम्-
मनस्-
समा-इ	वल्-अज़̀	—	और	अगर	ब��य.	वाले	ईमान	ले	आते	और	अSाह	से	डरते,
तो	हम	उन	पर	आसमान	और	ज़मीन	से	बरकत.	के	दरवाज़े	खोल	देते	—	व	ला@कन
क�बू	फ़-अख़�ना म	@बमा	कानू	य_Hबून	—	मगर	उ8&ने	झुठलाया,	तो	हमने
उ8G	उस	पर	पकड़	Lलया	जो	वो	कमा	रहे	थे।'

बेटा,	यहाँ	ईमान	और	तक़वा	को	ऊपर	से	और	नीचे	से	बरकतG	खोलने	वाला	बताया
गया	 —	आसमान	 से	 बा?रश	और	ज़मीन	 से	 पैदावार।	ख़ुश-हाली	का	 एक	&हानी
पहलू	भी	है	
जसे	द
ुनया	नापती	नहP।

मूसा,	और	पहाड़



Iफर	सूरह	मूसा	(अलै?ह०)	का	एक	लंबा	बयान	देती	है,	बेटा,	और	उस	मG	कई	ल5े
थामे	रखने	लायक़	ह4।

जादगूर	हार	गए	और	सजदे	मG	yगर	पड़े,	और	Iफ़रऔन	ने	उ8G	धमकाया।	और	उ8&ने
कहा:	'रUना	अ9�ग़	'अलैना	स�ंव्-व	तव%ना	मुw�मीन	—	हमार	ेरब,	हम	पर
स�	उंडेल	दे,	और	हमG	मुसलमान	हो	कर	मौत	दे।'

और	Iफर	Iफ़रऔन	क
	क़ौम	पर	आफ़तG	आ�,	और	हर	बार	वो	मूसा	के	पास	आते	�क
उ8G	हटाने	क
	दआु	करG,	ईमान	का	वादा	करते	=ए	—	और	हर	बार	राहत	Lमलते	ही
वादा	तोड़	देते।

बेटा,	उस	अंदाज़	को	याद	रXखए।	मुसीबत	के	बीच	मJ	@कए	गए	वादे	द
ुनया	के	सब	से
आसान	वादे	ह+,	और	सब	से	आसानी	से	भुला	�दए	जाते	ह+।

और	बनी	 इ�ाईल	बचा	 Lलए	गए,	और	 Iफर	—	 बेटा,	 ये	 हैरत-अंगेज़	 है	—	 उ8&ने
समंदर	पार	�कया,	और	एक	ऐसी	क़ौम	को	देखा	जो	बुत&	मG	लगी	=ई	थी,	और	बोले:
'या	मूसज्-'अल	लना	इलाहन	कमा	ल म	आ
लहह	—	ऐ	मूसा,	हमार	े
लए	भी	एक
ख़ुदा	बना	दो	जैसे	उन	के	ख़ुदा	ह+।'

बेटा,	उन	पर	 से	पानी	अभी	 सूखा	भी	न	था।	और	 मूसा	 ने	कहा:	 'इ:कुम	क़ौमुन
त हलून	—	बेशक,	तुम	एक	ना-दान	क़ौम	हो।'

Iफर	 मूसा	 अपने	 रब	 के	 मुक़रUर	 वादे	 पर	 चालीस	 रात&	 के	 Lलए	 गए,	और	 उ8&ने
माँगा:	'र�U	अ6रनी	अ(ज़ुर	इलैक	—	मेर	ेरब,	मुझे	अपने	आप	को	�दखा	दे,	ता@क	म+
तुझे	देख	सकँू।'

'क़ाल	लन	तरानी	व	ला@क
नज़्-ज़ुर	इलल्-जब
ल	फ़-इ
नस्-तक़र	̀मकान�	फ़-
सौफ़	तरानी	—	उसने	कहा:	तू	मुझे	हर^गज़	न	देख	सकेगा,	मगर	उस	पहाड़	कD	तरफ़
देख;	अगर	वो	अपनी	जगह	पर	क़ायम	रहा	तो	तू	मुझे	देख	लेगा।'

'फ़-ल8ा	तजSा	 रUु�	 
लल्-जब
ल	ज'अल�	 द�ंव्-व	ख़र	̀ मूसा	स'इक़ा	—
और	जब	उसके	रब	ने	उस	पहाड़	पर	तजSी	कD,	उसे	रज़ेा	रज़ेा	कर	�दया,	और	मूसा
बे-होश	हो	कर	^गर	पड़े।'



बेटा,	एक	पहाड़	—	ठोस	च¡ान	—	एक	तजSी	पर	धूल	बन	गया।	और	एक	नबी	बे-
होश	हो	कर	 ^गर	पड़े।	 ये	 उस	चीज़	का	 पैमाना	 है	 
जस	 से	 हमारा	वा�ा	 है	जब	हम
ल¢	'अSाह'	कहते	ह+।

और	जब	उ8G	होश	आया:	'सु£हानक	तु¤ु	इलैक	व	अना	अ¥लुल्-मुअ्
मनीन	—	तू
पाक	है!	म+ने	तेरी	तरफ़	तौबह	कD,	और	म+	पहला	मो
मन	�ँ।'

और	Iफर	बछड़ा,	बेटा,	उनके	पीछे	—	और	उनका	ग़ुaे	मG	लौटना,	और	अपने	भाई
का	सर	पकड़ना,	और	हाQन	क
	इm�जा।	और	मूसा	क
	दआु:	 'र�Uग़्-@फ़र	ली	व

ल-अख़ी	व	अि�ख़=ना	फ़D	 रहम9तक	व	अ�	अह̀मु�-रा6हमीन	—	 मेर	े रब,	 मुझे
और	 मेर	ेभाई	को	बv	 दे	और	हमG	अपनी	 रहमत	मG	 दाXख़ल	कर,	और	 तू	सब	 से
[ादा	रहम	करने	वाला	है।'

और	 Iफर,	 बेटा,	 वो	 दआु	 *जस	 से	 क़ुरआन	 क
	 अज़ीम	 तरीन	आयत&	 मG	 से	 एक
Lनकली।	 मूसा	 ने	 माँगा:	 'व§ुब	 लना	 फ़D	 हा
ज़6ह�-दु̈ ा	 हसनतंव्-व	 @फ़ल्-
आ�ख़रह	—	और	हमार	े
लए	इस	द
ुनया	मJ	भलाई	
लख	दे	और	आ�ख़रत	मJ	भी।'

और	अ.ाह	ने	जवाब	 Iदया:	 ''अज़ाबी	उसीबु	 @बही	मन	अशा	—	मेरा	अज़ाब	—	म+

जसे	चा�ँ	उस	पर	डालता	�ँ	—	व	रहमती	व
स'अत	कुS	शै	—	मगर	मेरी	रहमत	ने
हर	चीज़	को	घेर	रखा	है।'

बेटा,	 'व	रहमती	व*स'अत	कुS	शै''	—	मेरी	रहमत	ने	हर	चीज़	को	घेर	
लया	है।	हर
चीज़,	बेटा।	वुजूद	मJ	ऐसा	कुछ	नहP	जो	उस	से	बाहर	हो।

'फ़-स-अ§ुबुहा	 
लSज़ीन	 य�क़ून	 व	 युअ्तूनज़्-ज़कात	 वल्-लज़ीन	  म	 @ब-
आया9तना	युअ्
मनून	—	तो	म4	उसे	ख़ास	तौर	पर	उन	के	Lलए	Lलखँूगा	जो	मुझ	से
डरते	ह4	और	ज़कात	देते	ह4	और	हमारी	आयत&	पर	ईमान	लाते	ह4।'

Kा	मL	तुMारा	रब	नहN?

और	अब,	बेटा,	पूर	ेक़ुरआन	के	सब	से	गहर	े?हa&	मG	से	एक	—	और	ये	आपके	अपने
बार	ेमG	वो	चीज़	समझाता	है	*जसे	आप	हमेशा	से	आधा	जानते	थे।



'व	इज़	अख़ज़	रUुक	 
मम्-बनी	आदम	 
मन	 ज़ु�6र6हम	 ज़ु6र�lत म	व	अ©हद म
'अला	अ(फ़ु
स6हम	—	और	जब	 तेर	े रब	 ने	आदम	कD	औलाद	कD	 पुª.	 से	 उनकD
न�	
नकाली	और	उ-J	ख़ुद	उन	पर	गवाह	बनाया:'

'अ	 ल�ु	 @ब-र�Uकुम	 —	Rा	 म+	 तुXारा	 रब	 नहP?	 —	क़ालू	 बला	 श6ह�ा	 —
उ-.ने	कहा:	R.	नहP,	हम	गवाह	ह+।'

'अन	तक़ूलू	यौमल्-@क़याम9त	इ:ा	 कु:ा	 'अन	हाज़ा	ग़ा@फ़लीन	—	ता@क	 तुम
@क़यामत	के	�दन	ये	न	कहो:	हम	इस	से	बे-ख़बर	थे।'

बेटा,	हर	इंसानी	&ह	अपने	रब	के	सामने	लाई	गई	और	उस	से	एक	सवाल	पूछा	गया
—	और	हम	मJ	से	हर	एक	ने	हाँ	कहा।

बेटा,	और	इसी	Lलए	कोई	ये	न	कह	सकेगा	�क	'मुझे	कभी	बताया	ही	न	गया'।	गवाही
ख़ुद	&ह	से	ली	गई,	उस	से	पहले	@क	वो	इस	द
ुनया	मJ	आई।

और	बेटा,	ये	उस	चीज़	को	समझाता	है	जो	आपने	महसूस	क
	है।	एक	इंसान	दहशत
के	लXे	मJ	 ख़ुदा	को	R.	 पुकार	 उठता	 है	 चाहे	 उसने	 पूरी	 
ज़7दगी	 उसका	 इनकार
@कया	हो?	�दल,	अपनी	सब	से	गहरी	तह	मJ,	R.	जानता	है	@क	उसने	ख़ुद	को	नहP
बनाया?	R.@क	एक	वादा	 आ	था,	और	आप	मJ	कुछ	उसे	याद	रखता	है।

बेटा,	वो	Iफ़तरत	*जसके	बार	ेमG	हमने	सूरह	अर-Qम	मG	पढ़ा,	वो	यही	है:	उस	'बला'	—
उस	हाँ	—	का	बचा	 आ	
नशान।

और	 Iफर,	 बेटा,	 इt	 �बना	 अमल	 के	 बार	े मG	 एक	 तंबीह,	 क़ुरआन	 क
	 सब	 से
परशेान-कुन	Lमसाल&	मG	से	एक	के	तौर	पर:

'व«ु	'अलै6हम	नब-अल्-लज़ी	आतैना 	आया9तना	फ़�लख़	
म-ा	—	और	उ8G
उस	शu	क
	ख़बर	सुनाओ	*जसे	हमने	अपनी	आयतJ	दP,	मगर	वो	उन	से	
नकल
गया	—	फ़-अ�ब'अ श्-शैतानु	फ़-काना	
मनल्-ग़ावीन	—	तो	शैतान	उसके	पीछे
लगा,	और	वो	भटकने	वाल&	मG	से	हो	गया।'

बेटा,	 'फ़�लख़	
म-ा'	—	वो	 उन	 से	 यँू	
नकल	गया	 जैसे	साँप	अपनी	कJ चली	 से

नकल	जाता	है।	उसके	पास	इt	था	और	वो	उस	से	बाहर	क़दम	रख	कर	उसे	पीछे



छोड़	आया।

'व	लौ	
शअ्ना	ल-रफ़अ्ना 	@बहा	व	ला@क:�	अ¬लद	इलल्-अ
ज़� 	व�ब'अ	हवाह
—	और	अगर	हम	चाहते	तो	 उसे	 उन	 के	ज़?रए	 बुलंद	कर	 देते,	मगर	वो	ज़मीन	 से
9चपक	गया	और	अपनी	Yा6हश	के	पीछे	चला।'

बेटा,	 'अ¬लद	 इलल्-अज़̀'	 —	 वो	 ज़मीन	 से	 जुड़	 गया,	 उस	 क
	 तरफ़	 झुक	 गया।
उसका	इe	उसे	उठा	सकता	था	और	उसने	नीचे	ही	रहना	चुना।

'फ़-मसलु�	क-मस
लल्-कw­	इन	तw®ल	'अलै6ह	य¯स	औ	त°ु� 	य¯स	—
तो	उसकD	
मसाल	कु�े	जैसी	है:	अगर	तुम	उसे	धु±ारो	तो	वो	हाँपता	है,	और	अगर
छोड़	दो	तो	भी	हाँपता	है।'

बेटा,	ये	एक	तबाह-कुन	त�बीह	है,	और	उसका	मतलब	बारीक	है:	एक	मु�@क़ल,
बे-चैन	तलब	जो	कभी	पूरी	नहP	होती।	उसे	Iदया	जाए	या	रोक	Lलया	जाए,	ख़बरदार
�कया	जाए	या	छोड़	Iदया	जाए	—	हाँपना	कभी	नह(	�कता।	यही	उस	शN	के	साथ
होता	है	
जसके	पास	इe	हो	और	तक़वा	न	हो:	उसे	कभी	कुछ	नहP	भरता।

बेटा,	और	ग़ौर	क
*जए	�क	ये	आयत	ख़ास	तौर	पर	उन	लोग.	के	Lलए	तंबीह	है	*ज8G
इt	Iदया	गया।	
जतना	ऊँचा	चढ़ोगे,	@फसलना	उतना	ही	लंबा	होगा।

बुलं�दयाँ

और	अब,	बेटा,	वो	?हaा	जो	इस	सूरह	को	उसका	नाम	देता	है।

उस	 Iदन,	 एक	 पदाU	 ज\त	 वाल&	 को	 आग	 वाल&	 से	 अलग	 करगेा।	 और	 उसक

बुलंIदय&	पर	—	'अल-अ'राफ़'	—	कुछ	आदमी	ह&गे।

'व	 बैन मा	 6हजाब	—	और	उन	 दोन.	 के	 दर
मयान	एक	पदा̀	 होगा	—	व	 'अलल्-
अ'रा@फ़	6रजालंुlिअ²फ़ून	कुSम्-@ब-सीमा म	—	और	बुलं�दय.	पर	ऐसे	आदमी
ह.गे	जो	हर	एक	को	उसकD	
नशानी	से	पहचानते	ह.गे।'

वो	ज\त	वाल&	को	पुकारGगे:	'सलामुन	'अलैकुम'	—	तुम	पर	सलाम	हो	—	अभी	उस
मG	दाXख़ल	न	=ए,	मगर	उस	के	मु^ाक़।	और	जब	उनक
	नज़रG	आग	वाल&	क
	तरफ़



फेरी	 जाएँगी,	 वो	 कहGगे:	 'रUना	 ला	 तज्'अ=ना	 म'अल्-क़ौ
मज़्-ज़ा
लमीन	 —
हमार	ेरब,	हमJ	ज़ा
लम	क़ौम	के	साथ	मत	करना।'

बेटा,	उलमा	ने	इस	पर	गु�गू	क
	�क	ये	लोग	कौन	ह4,	और	सब	से	[ादा	म�ूल
राय	ये	है	�क	उनक
	ने�कयाँ	और	बुराइयाँ	बराबर	थ(,	और	उ8G	कुछ	व}	के	Lलए
इस	 जगह	 रोका	 जाएगा,	 Iफर	 अ.ाह	 उ8G	 अपनी	 रहमत	 से	 ज\त	 मG	 दाXख़ल
करGगे।

और	सूरह	दोन&	तरफ़	क
	गु�गू	दजU	करती	है:	ज\त	वाले	पुकारGगे:	'क़द	वज�ा
मा	 व'अदना	 रUुना	 ह�न	फ़-हल	 वज�ुम	मा	 व'अद	 रUुकुम	 ह�ा	 —	 हमने
अपने	रब	का	वादा	सचा	पाया।	Rा	तुमने	अपने	रब	का	वादा	सचा	पाया?'	और	वो
कहGगे:	हाँ।

और	आग	वाले	ज\त	वाल&	को	पुकारGगे:	 'अन	अफ़Dज़ू	 'अलैना	
मनल्-मा-इ	औ

म8ा	 रज़क़कुमुल्-लाह	—	हम	पर	थोड़ा	 पानी	 उंडेल	 दो,	 या	 उस	मJ	 से	 कुछ	जो
अSाह	 ने	 तुXJ	 �दया।'	और	जवाब:	 'इ:ल्-लाह	हरम̀ मा	 'अलल्-का@फ़रीन	—
अ.ाह	ने	ये	दोन&	काIफ़र&	पर	हराम	कर	Iदए।'

बेटा,	ये	एक	ऐसा	मंज़र	है	
जसे	एक	गम̀	दोपहर	मJ	याद	रखना	चा6हए	जब	आप	ठंडे
पानी	का	³ास	बे-परवाही	से	उठाते	ह+।

वो	उQी	नबी

Iफर	 सूरह	नबी	صلى الله عليه وسلم	का	वो	बयान	देती	है	जैसा	पहली	�कताब&	मG	 Lलखा	था,	बेटा	—
और	ये	बयान	याद	कर	लेने	लायक़	है:

'अSज़ीन	य�@ब'ऊन�-रसूलन्-न@बlल्-उo8lल्-लज़ी	य
जदनू�	म§ूबन
'इu म	 @फ़त्-तौरा9त	वल्-इंजील	—	वो	जो	उस	रसूल,	उस	उ8ी	नबी	कD	 पैरवी
करते	ह+,	
जसे	वो	अपने	पास	तौरात	और	इंजील	मJ	
लखा	 आ	पाते	ह+:'

'यअ्मु4 म	@बल्-म'अ²ू@फ़	व	य-ा म	'अ
नल्-मु´र	—	वो	उ-J	अ~ाई	का	 �
देता	 है	 और	 बुराई	 से	 रोकता	 है	 —	 व	 यु6हSु	 ल मुत्-त�lबा9त	 व	 युह6र�मु
'अलै6हमुल्-ख़बा-इस	—	और	उन	के	
लए	पाक	चीज़J	हलाल	करता	और	गंदी	चीज़J



हराम	करता	है	—	व	यज़'उ	'अ-ुम	इ| म	वल्-अdलालल्-लती	कानत	'अलै6हम
—	और	उन	से	उनका	बोझ	और	वो	तौक़	उतार	देता	है	जो	उन	पर	थे।'

बेटा,	वो	आXख़री	जुमला	देXखए:	वो	बोझ	उतारने	और	ज़ंजीरJ	तोड़ने	आए।

तो	इस	दीन	कD	कोई	भी	ऐसी	पेश-कश	जो	लोग.	को	पहले	से	Kादा	बोझल,	Kादा
जकड़ा	  आ,	Kादा	 कुचला	  आ	छोड़	 दे,	 उसने	 उस	आदमी	 के	 
मशन	को	 ग़लत
समझा	जो	इसे	लाए।

'फ़-अSज़ीन	आमनू	@बही	व	'अ�& 	व	नस& 	व�ब'उन्-नूरल्-लज़ी	उि(ज़ल
म'अ�	उलाइक	 मुल्-मुि"ल�न	—	तो	जो	उस	पर	ईमान	लाए,	उसक
	इ�त	क
,
उसक
	 मदद	 क
,	और	 उस	 नूर	कD	 पैरवी	कD	जो	 उसके	साथ	 उतारा	 गया	 —	वही
कामयाब	ह+।'

जो	आसान	हो	वो	लो

और	अब,	 बेटा,	 सूरह	अपने	इm]ताम	क
	तरफ़	बढ़ती	 है	 �कसी	 इंसान	को	दी	गई
तीन	सब	से	अमली	?हदायत&	के	साथ।	उलमा	ने	कहा	�क	ये	एक	आयत	पूर	े=�-
ए-अwलाक़	को	समेट	लेती	है:

'ख़ु
ज़ल्-'अ"व	—	जो	आसान	हो	वो	लो,	जो	 बे-तक.ुफ़	 Lमल	जाए,	और	माफ़
कर	दो	—	वअ्मुर	@बल्-'उफ़̀	—	और	अ~ाई	का	 �	दो,	जो	मा'Qफ़	और	पहचानी
=ई	भलाई	है	—	व	अिअ²ज़	'अ
नल्-जा6हलीन	—	और	जा6हल.	से	मँुह	मोड़	लो।'

बेटा,	हर	एक	को	ली*जए।

'ख़ु
ज़ल्-'अ"व'	—	इस	ल�	मG	 दोन&	मानी	 ह4:	लोग.	 से	जो	आसानी	 से	 
मले	वो
क़ुबूल	करो,	 उनकD	 इंतेहा	 का	 मुतालबा	 @कए	 बग़ैर,	और	 उनकD	 ग़ल9तयाँ	 माफ़
करो।	 बेटा,	@कसी	 से	कमाल	का	 मुतालबा	मत	कD
जए	—	न	अपनी	 बीवी	 से,	 न
अपने	बµ.	 से,	न	अपने	 मुला
ज़म.	 से,	न	अपने	दो�.	 से।	उन	से	जो	आसानी	 से
आए	वो	ले	ली
जए।

'वअ्मुर	@बल्-'उफ़̀'	—	अ;ाई	और	पहचानी	=ई	भलाई	का	=>	दो।	स]ी	से	नह(;



''उफ़U '	वो	है	*जसे	लोग	पहले	ही	शरीफ़ाना	मानते	ह4।

'व	अिअ²ज़	 'अ
नल्-जा6हलीन'	 —	जा?हल&	 से	 मँुह	 मोड़	लो।	उ-J	जवाब	 देना	नहP,
उ-J	द4ु�	करना	नहP,	उ-J	हराना	नहP।	मँुह	मोड़	लो।

बेटा,	जब	ये	आयत	उतरी,	नबी	صلى الله عليه وسلم	ने	*ज�ील	से	इस	के	बार	ेमG	पूछा,	और	?रवायात	मG
है	 �क	जो	 तशरीह	 दी	 गई	 वो	 ये	 थी:	उस	 से	जोड़ो	जो	 तुम	 से	काटे,	 उसे	 दो	जो	 तुXJ
मह&म	कर,े	और	उसे	माफ़	करो	जो	तुम	पर	ज़ुe	कर।े

बेटा,	अगर	आप	 इस	 लंबी	 सूरह	 से	और	 कुछ	न	लG ,	ये	 एक	आयत	एक	घराने	को
बदल	देने	के	
लए	काफ़D	है।

और	Iफर,	बेटा,	उसके	बाद	वाली	बात	—	3&�क	मँुह	मोड़ने	का	=>	मु��ल	है,
और	आपके	अंदर	कुछ	इसे	धकेलेगा:

'व	 इ8ा	 य(ज़ग़:क	 
मनश्-शैता
न	 न�ग़ुन	फ़�'इज़	 @बSाह	 —	और	 अगर
शैतान	कD	तरफ़	से	कोई	उकसावा	आ	जाए,	तो	अSाह	कD	पनाह	माँगो	—	इ:�
समी'उन	'अलीम	—	बेशक,	वो	सुनने	वाला,	जानने	वाला	है।'

'इ:ल्-लज़ीनत्-तक़ौ	 इज़ा	 म¶ म	 ताइफ़ुम्-
मनश्-शैता
न	 तज़�&	 फ़-
इज़ा	 म	 मु�·&न	—	 बेशक,	जो	अSाह	 से	 डरते	ह+	—	जब	उ-J	 शैतान	का	कोई
छोटा	सा	असर	छूता	है,	वो	याद	करते	ह+,	और	फ़ौरन	उ-J	नज़र	आने	लगता	है।'

बेटा,	एक	नेक	शu	का	ये	बयान	देXखए।	वो	वसवसे	से	महफ़ूज़	नहP	—	'जब	उ8G
एक	छू	छूता	है'।	फ़क़U 	वो	है	जो	उस	के	बाद	होता	है:	'तज़�&'	—	वो	याद	करते	ह4	—
'फ़-इज़ा	 म	मु�·&न'	—	और	फ़ौरन	उ8G	�दखाई	देने	लगता	है।

बेटा,	पूरा	  नर	यही	 है:	कभी	आज़माइश	मJ	 न	आना	नहP,	 बt)	 ख़ुद	को	ज¸ी
पकड़	 लेना।	 वसवसे	और	 याद	आने	 के	 दर
मयान	का	फ़ासला	—	आप	 उसी	कD
त@ब�यत	कर	रहे	ह+।

और	सूरह	इस	 �कताब	 के	बार	ेमG	 एक	=>	पर	ख़�	होती	 है:	 'व	इज़ा	 क़ु6रअल्-
क़ुरआनु	फ़�
म'ऊ	ल�	व	अw�तू	ल'अSकुम	तुह̀मून	—	और	जब	क़ुरआन	पढ़ा
जाए	तो	उसे	ग़ौर	से	सुनो	और	ख़ामोश	रहो,	ता@क	तुम	पर	रहम	@कया	जाए।'



और	 आXख़री	 आयत,	 बेटा,	 सजदे	 वाली	 है:	 'इ:ल्-लज़ीन	 'इu	 र�Uक	 ला
य�ि�ब&न	'अन	'इबाद9तही	व	युस�U�न�	व	ल�	यxुदनू	—	बेशक,	जो	तेर	ेरब
के	पास	ह+	उ-J	उसकD	इबादत	से	ग़ु&र	नहP	रोकता,	और	वो	उसकD	त¹ीह	करते	ह+,
और	उसी	को	सजदा	करते	ह+।'

बेटा,	और	इस	सूरह	का	दायरा	देXखए।	ये	एक	ऐसी	म¬लूक़	से	शु&	 ई	
जसने	ग़ु&र
से	सजदे	का	इनकार	 @कया।	 ये	उन	लोग.	पर	ख़º	होती	 है	जो	अSाह	के	सब	से
क़रीब	ह+,	
जन	मJ	ग़ु&र	@ब)ुल	नहP,	सजदे	मJ।

इन	दो	नु}&	के	दरLमयान	पूरी	इंसानी	तारीख़	है	—	और	आपकD	अपनी	
ज़7दगी	भी
उसी	लकDर	पर	कहP	है।

इस	सूरह	से	Kा	सीखा

1.	शैतान	चार	*सV&	से	हमला	करता	है,	और	उसका	बयान	�कया	गया	Lनशाना
तु5ारा	शु�	है	—	तो	एक	शु�-गुज़ार	शu	उस	से	बच	Lनकला।

2.	इSीस	ने	बहस	क
	और	इ�ाम	लगाया;	आदम	ने	इक़रार	�कया	और	माँगा।
वही	Iफसलना,	दो	अंजाम।

3.	एक	बाहरी	Lलबास	है	और	एक	'Lलबासुत्-त�वा'	—	एक	शu	पूरी	तरह	पहना
=आ	और	�बgुल	नंगा	हो	सकता	है।

4.	नमाज़	के	Lलए	अ;ा	पहनो,	खाओ	और	�पयो	—	मगर	हद	से	मत	बढ़ो;	और
अ.ाह	के	बार	ेमG	कभी	वो	मत	कहो	जो	तुम	नह(	जानते।

5.	उसे	आ*जज़ी	से	और	चुपके	से	पुकारो	—	तुम	�कसी	दरू	के	शu	से	बात	नह(	कर
रहे;	और	उसक
	रहमत	नेक
	करने	वाल&	के	पास	खड़ी	है।

6.	हर	Qह	ने	यहाँ	आने	से	पहले	'बला'	कहा	था	—	इसी	Lलए	कोई	ना-वाक़Iफ़यत
का	उ�	नह(	कर	सकता,	और	इसी	Lलए	Iदल	अब	भी	याद	रखता	है।

7.	'ख़ु*ज़ल्-'अ�व	वअ्मुर	�बल्-'उIफ़� 	व	अिअ�ज़	'अLनल्-जा?हलीन'	—	जो	आसानी
से	Lमले	वो	लो,	भलाई	का	=>	दो,	और	जा?हल&	से	मँुह	मोड़	लो।



या	अ.ाह,	हमG	उस	इt	से	Lनकल	जाने	से	बचाइए	जो	आपने	हमG	Iदया,	और	हमG
उन	मG	रXखए	जो	वसवसा	आते	ही	याद	कर	लेते	ह4।	आमीन।


